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翻译生态学视角下的'十九大报告(英译研究
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要!,十九大报告-的英译质量对塑造中国国际形象至关重要%为了评析其英译质量$首先概括该报告的翻

译生态环境$即行业特征和文本特征$然后运用翻译生态学理论对其译文进行语言'文化和交际三个维度的详细

分析%结果表明,十九大报告-英译质量上乘%要做好政治文献翻译$译者需综合考虑语言和非语言等因素对译

语做出优化选择$照顾读者的理解能力和文化差异$以适应政治文献的翻译生态环境%

关键词!十九大报告(英译(翻译生态环境(三维研究(适应与选择
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,十九大报告-的全称是,决胜全面建成小康社会 夺取新时代中国特色社会主义伟大胜利-%作为中

国共产党新时代的政治宣言和行动指南$该报告标志着中国特色社会主义正进入新时代$对世界发展有

重大影响)

"

*

$受到海外主流媒体的高度关注%,十九大报告-的英文翻译团队包括中央编译局'外交部'外

文局和中联部人员$并首次邀请英国女专家
T(--

9

:+,

B

1

参加英文定稿)

#

*

$这足以证明中国政府对,十九

大报告-译文质量的重视%

据目前知网统计显示$国内研究多从功能翻译角度来探讨中央重要会议报告的英译)

!

*

$其中对,十九

大报告-英译的研究仅有零散
C

篇论文$包括对,十九大报告-英译的介绍'对其认知识解角度解读'对报

告中特定词句英译的研究等%本文以,十九大报告-的英译版为研究语料$运用生态翻译学的选择适应论

对其进行汉英对比分析$探讨其翻译生态环境$并从语言'文化和交际等三维深入研究翻译效果$以期为

政治文献的精准翻译和中国政策的国际宣传起到积极促进作用%

9

!

理论背景

翻译生态学是近年来翻译研究的热门话题$最早出自
#$$!

年爱尔兰都柏林城市大学
I*(+3+

的著作

,翻译与全球化-

)

&

*

%胡庚申等对这一概念作了进一步的阐述%他们将翻译研究与生态进化论有机结合$

用达尔文的/适者生存0/弱汰留强0

)

G

*原则来检验翻译的过程和结果$考察译文是否适应了集合语言文化

和社会交际等因素的翻译生态环境)

C

*

$译者在翻译过程中是否进行了优化选择%该理论将译者置于翻译

研究的中心$从崭新的角度来评析翻译过程和结果$要求翻译人员培养读者意识'全球意识和多元文化意

识$打开了翻译研究的新视角$具有强大的解释力%

,十九大报告-诞生于中国强大繁盛的新时代$其内容所体现的中国共产党治国智慧和中国文化都广

受海外媒体关注%报告翻译过程中$中外译者倾力合作$其译文质量非常值得研究%英文读者对该报告

英译版语言'文化和交际功能的解读$构成了复杂的翻译生态环境%同时$报告本身属外宣文本$相比其

他文本$对讲述中国故事'传达交际功能提出了更高的要求$而翻译生态学语言维'文化维和交际维恰好

能构建立体的译文质量评价体系$帮助中外读者客观地了解翻译质量%因此$本文从该理论视角对译者

在,十九大报告-英译中的适应与选择进行探讨%

;

!

'十九大报告(的翻译生态环境

翻译生态学认为$翻译生态环境是制约译者适应和选择的多种因素的集合%从宏观和微观的角度

看$,十九大报告-的英译自有其典型的行业特点和文本特点%

;:9

!

宏观环境!行业特点

,十九大报告-属于政治文献$观点鲜明$郑重权威$旨在宣扬中国的政治思想$树立有理有节的中国

形象$营造有利的国际舆论环境$因而译文既要忠实原文$又要充分考虑国外读者的接受)

D

*

&G

%根据英国

当代翻译理论家
@1NM,*g

的文本分类$此报告作为党政领导人的讲座$属/表达型文本0中的/权威文告0

或/官方文告0类型)

F

*

%政治文献要求翻译兼备准确性'政治性'时效性'单义性'客观性和完整性等六个

特点)

%

*

%其中准确性和政治性尤为重要%中国政治文献资深翻译家王弄笙指出$准确是政治翻译的基本

要求$因为政治文献事关国家大事$每一句话'每一个词均有准确定义$译文不能偏离原意$更不能曲解原

意)

"$

*

%老一辈政治文献翻译家程镇球也明确强调&应重视政治文献中用词的政治含义和相关译员的政

治敏感性)

""

*

%可见$对于从事政治文献翻译的译员$身处特殊的政治翻译环境$讲求准确'提高政治敏感

度是第一要义%此外$正如中国外文局翻译专家黄友义所言$要实现党和国家主要文献的多语同步发布$

不仅涉及翻译能力问题$还涉及我们的政策理解能力'快速反应和组织纪律性等多方面挑战)

"#

*

!

%只有充

分了解政治文献的上述特征$译者才能适应,十九大报告-的翻译生态环境$在遣词造句时做出合理的

选择%

;:;

!

微观环境!文本特点

,十九大报告-在词汇'句法'修辞方面有其独特的文本特征%报告中词汇往往都是书面语$正式严

D""
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谨$重复性词语'缩略语和中国特色词汇使用频繁&/特色0一词出现
D%

次$/复兴0出现
!#

次(/五位一体0

/三农0/两学一做0类似的缩略语层出不穷(/纸老虎0/苍蝇0/照镜子正衣冠0这样的中国特色词汇也时而

令人耳目一新%句法上$,十九大报告-无主句随处可见$加强了说话人的语气和态度$坚定了国家立场%

修辞上$四字短语迭出$排比句众多$语言铿锵有力$形式整齐匀称$富于感召力$容易给人留下深刻的印

象%可见$,十九大报告-的行业特点与文本特点要求译者不但要掌握中文政治文献的语言特征'行文习

惯$熟悉汉英语言区别$了解政治文本的翻译方法$还要耐心细致地把握中国特色词汇的翻译$考虑译文

读者的感受$考察译文在译语文化语境中是否符合表达习惯$才能把中国元素原汁原味地进行对外传播%

<

!

'十九大报告(英译的三维研究

<:9

!

语言维的适应与选择

语言维考查译者在翻译过程中能否适应性地选择转换语言形式)

"!

*

%英汉两种语言表达方式有很大

的差异%汉语以意统形$为意合型语言$英语强调形式和功能$为形合型语言(汉语语法有隐含性$词类无

标记$动词本身没有时态标记$而英语语法呈外显型(汉语喜重复和排比$英语重简洁$词汇不喜重复%

!?"?"

!

高频词$全面'的英译

据统计$/全面0一词在,十九大报告-中出现
%&

次$为报告的高频词汇%对同一词汇在不同语境下的

翻译$基于对原文语境的准确理解%译者只有在词性'词义轻重和范围'感情色彩等方面都进行恰当妥帖

的选择$才有可能适应复杂的上下文%

例
"

!

全面建成小康社会%

译文&

K)3-<,M(<1*,81-

9B

*(7

B

1*()77(;318

9

3+,--*17

B

1;87?

例
#

!

/四个全面0

译文&

801.()*E

B

*(+

4

1<;(M

B

*101+736178*,81

49

P((8+(81

&

=01.()*E

B

*(+

4

1<;(M

B

*101+736178*,81

49

378(M,g1;(M

B

*101+7361M(6178(.3+370

U)3-<3+

4

,M(<1*,81-

9B

*(7

B

1*()77(;318

9

3+,--*17

B

1;87

$

<11

B

1+*1.(*M

$

,<6,+;1-,NEU,71<

4

(61*+,+;1

$

,+<78*1+

4

801+Y,*8

9

71-.E

4

(61*+,+;1?

例
!

!

全面加强党的领导和党的建设%

译文&

Q10,61M,<17N11

B

3+

4

1..(*878(78*1+

4

801+Y,*8

9

-1,<1*703

B

,+<Y,*8

9

U)3-<3+

4

?

例
&

!

全面依法治国任务依然繁重%

译文&

S);0*1M,3+78(U1<(+13+7113+

4

801;()+8*

9

d7

4

(61*+,+;137U,71<3+-,N?

例
"

中的/全面建设小康社会0指经济发展'文化繁荣'社会和谐的小康社会$即经济'政治'文化全面

发展的小康)

"$

*

%由此可见$这里的/全面0指各方面$译为/

3+,--*17

B

1;87

0十分准确%例
#

中的/四个全

面0$即全面建成小康社会'全面深化改革'全面依法治国'全面从严治党%这是中共中央治国理政的总方

略%因此$翻译这个/全面0时要增补
78*,81

49

一词$译成/

;(M

B

*101+736178*,81

49

0$同时辅以脚注$将/四

个全面0的真实内涵加以阐释%这综合考虑了源语的形式和言内言外之意$且适应了译文的整体简明风

格$照顾了读者的阅读习惯%例
!

中的/全面0是修饰/加强党的领导和建设0的副词$是对/

78*1+

4

801+

0的

强调$倘用/

.)--

9

0或/

;(M

B

*101+7361-

9

0翻译稍嫌重复$换成/

M,<17N11

B

3+

4

1..(*87

0则再次重申中国加强

党的领导和建设所做的努力$其中/

7N11

B

3+

4

0尤能突显这个举措的彻底性和影响力$堪称佳译%例
&

中

的/全面0属于范畴词$对/依法治国0并无意义上的增添$因此译文中果断地使用了省略的翻译技巧$使译

文干净利落$毫无赘言%上述四例中/全面0一词的英译$灵活多变$充分体现了译者的匠心独运$是对不

同翻译生态环境下所做的合理适应与选择$都是整合适应度高的译例%

!?"?#

!

多定语无主句的英译

汉语中无主句颇为常见$英译时往往需要补充主语%汉语句子中若有多层定语$英译时也需参考习惯

用法$或译为前置定语$或译为后置定语$或译为定语从句%选择合理的翻译策略才能适应英语生态环境%

F""
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例
G

!

全面建成覆盖全民'城乡统筹'权责清晰'保障适度'可持续的多层次社会保障体系%

译文&.

,7N1N(*g8(<161-(

B

,7)78,3+,U-1M)-83E831*1<7(;3,-71;)*38

9

7

9

781M80,8;(61*7801

1+83*1

B

(

B

)-,83(+3+U(80)*U,+,+<*)*,-,*1,

$

N380;-1,*-

9

<1.3+1<*3

4

087,+<*17

B

(+73U3-38317

$

,+<

7)

BB

(*880,80387801*3

4

08-161-?

例
G

是典型的汉语无主句$句中含有丰富的修饰性前置定语%译者在处理英文句式时$为了适应英

语/形合0的特征$增添了主语
N1

$保持主动态不变$根据上下文增加了连接词
,7

$翻译成偏正结构的复合

句$句式上满足了英语句子语法严谨'前后连贯的要求$适应了英语表达的思维习惯%针对汉语前置定语

丰富的现状$译者在英译时用不同方式进行了处理%翻译/覆盖全民'城乡统筹'权责清晰'保障适度'可

持续的多层次0六个定语时$将简短有力的单个形容词/可持续的0!

7)78,3+,U-1

"和/多层次的0!

M)-83E

831*1<

"译成前置定语$而需释义的四个定语/覆盖全民'城乡统筹'权责清晰'保障适度0译成
80,8

引导的

定语从句$结构长而复杂$但层次清晰$避免了嗦冗长的英文前置定语$适应英语习惯表达方式$这样的

翻译选择充分体现了汉英两种语言定语成分的差异%

<:;

!

文化维的适应与选择

文化维考查译者在翻译过程中是否较好地传递与阐释双语文化内涵)

"!

*

%

!?#?"

!

感情色彩鲜明的文化词英译

政治文献中常有富含中国文化特色的专有词汇$翻译处理不当极易造成译文读者的误解%

例
C

!

坚决防止和反对个人主义'分散主义'自由主义'本位主义'好人主义%

译文&

Q1M)78

4

),*<,

4

,3+78,+<(

BB

(7171-.E;1+81*1<U10,63(*

$

<1;1+8*,-37M

$

U10,63(*3+<37*1E

4

,*<(.801*)-17

$

,73-(M1+8,-38

9

,+<)+

B

*3+;3

B

-1<+3;1E

4

)

9

37M?

根据,现代汉语词典-$/个人主义0指/将个人利益置于集体利益之上的错误思想0(/自由主义0指/缺

乏原则性$无组织$无纪律$强调个人利益的错误思想作风0(而本位主义者在处理整体与部分之间的关系

时$只考虑小团体的利益$忽略整体利益$缺乏大局观念和全局意识$出自毛泽东,关于纠正党内的错误思

想-一书%可见$上述三个短语在中国政治文献中都属贬义词%译者在翻译时充分考虑到这些短语的感

情色彩$没有将/个人主义0和/自由主义0简单地译成字面对等的/

3+<363<),-37M

0和/

-3U1*,-37M

0%因为在

英美文化中$/

3+<363<),-37M

0指的是不管别人怎样做$只按个人方式行事的感觉或行为$而/

-3U1*,-37M

0是

基于民主和自由的一种政治观点$支持民权'民主'现实'性别平等'国际化$以及言论'出版'宗教和市场

自由%两个英文词汇都属于中性词$与,十九大报告-中所指的错误思想不符%因此$译者将抽象的/个人

主义0和/自由主义0转化成具体的/

71-.E;1+81*1<U10,63(*

0!以个人为中心的行为"和/

U10,63(*3+<37*1E

4

,*<(.801*)-17

0!无组织无纪律行为"%这种翻译转换较好地顾及了西方文化读者的感受$容易引起他

们的共鸣%此外$/

73-(M1+8,-38

9

0为英美读者比较熟悉的一种表达$意为/谷仓思维0或/竖井思维0$

/

73-(

0原意/谷仓0$在此比喻虽然大环境在一起$但邻里或工作伙伴之间彼此不沟通交流$不共享资源$各

自为营%可见$/

73-(M1+8,-38

9

0的喻义与本位主义类似$特指只顾局部不顾整体大局的思维$可以地道地

再现原文的内涵%这种套译法灵活运用了译入语中的相近表达$弥补了文化空缺)

"&

*

"!!

$充分适应了英语

读者的阅读习惯$有效避免了文化隔阂和误解$有利于不同文化的读者准确理解这些具有中国文化特色

的专有词汇%

!?#?#

!

中文典故的英译

中文典故结构简单$意义深远$其准确翻译对传达中国文学和文化至关重要%

例
D

!

勇于直面问题$敢于刮骨疗伤$消除一切损害党的先进性和纯洁性的因素%

译文&

Q1M)780,61801;()*,

4

18(.,;1

B

*(U-1M77

V

),*1-

9

$

U1U*,;1<.(*801

B

,3+

$

,;88(*1M(61

N0,8161*)+<1*M3+1<801Y,*8

9

d7

B

)*38

9

,+<,<6,+;1<+,8)*1?

/刮骨疗伤0出自,三国演义-$讲述了关羽被毒箭射中右臂$神医华佗来为他用刀刮骨去毒的故事$比

喻/忍着剧痛却意志坚强0%,十九大报告-对/刮骨疗伤0一词的引用$显示了中国共产党直面问题'敢于

%""
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/揭丑亮短0'勇于担当的坚强决心%翻译时$译者没有大肆渲染引文背景$只取其本质含义$言简意赅$用

/

U1U*,;1<.(*801

B

,3+

0简洁明了地译出/不畏疼痛0的意思$同文中/

0,61801;()*,

4

18(.,;1

B

*(U-1M7

0

呼应$构成有机整体$很好地适应了英语生态环境中精炼简明的语言特色%

<:<

!

交际维的适应与选择

交际维考查译者在翻译过程中是否较好地体现两种语言的交际效果)

"!

*

%

!?!?"

!

缩略语的英译

,十九大报告-中缩略词较多$语义丰富$高度浓缩$要精准传译到另一语言生态环境中达到交际目的

绝非易事%

例
F

!

开展/三严三实0专题教育$推进/两学一做0学习教育常态化制度化%

译文&

Q10,613+383,81<,;,M

B

,3

4

+.(*801(U71*6,+;1(.801=0*11:8*3;87,+<=0*11L,*+1787?Q1

0,61*1

4

)-,*3O1<,+<3+7838)83(+,-3O1<801*1

V

)3*1M1+8.(*,--Y,*8

9

M1MU1*78(0,61,7(-3<)+<1*78,+<E

3+

4

(.801Y,*8

9

I(+7838)83(+

$

Y,*8

9

*1

4

)-,83(+7

$

,+<*1-,81<M,

2

(*

B

(-3;

9

,<<*17717,+<8(M118Y,*8

9

78,+<,*<7?

P((8+(81

&

=01=0*11:8*3;87,+<=0*11L,*+1787,*1

&

8(U178*3;8N380(+171-.3+

B

*,;83;3+

4

71-.E;)-E

836,83(+

$

)73+

4B

(N1*

$

,+<1f1*;373+

4

71-.E<37;3

B

-3+1

(

,+<8(U11,*+1783+(+1d7803+g3+

4

$

N(*g,+<

U10,63(*?

/三严三实0指严以修身'严以用权'严以律己$谋事要实'创业要实'做人要实$这是党员干部做人用

权干事的行为准则%/两学一做0指的是学党章党规'学系列讲话$做合格党员%译者在翻译这两组缩略

语时$适应性地选择了不同的翻译技巧%/三严三实0的内涵较长$如在文中阐释完整$显得比较冗长$不

利于读者快速抓住重点%因此$译者先用/

=0*11:8*3;87,+<=0*11L,*+1787

0进行内容提炼$吸引读者注

意$再配上脚注$对其详细内容进行阐述$便于读者准确理解%/两学一做0内容相对简短$译者在文中直

接用/

0,61,7(-3<)+<1*78,+<3+

4

(.801Y,*8

9

I(+7838)83(+

$

Y,*8

9

*1

4

)-,83(+7

$

,+<*1-,81<M,

2

(*

B

(-3;

9

,<<*17717

0翻译/两学0$用/

8(M118Y,*8

9

78,+<,*<7

0翻译/一做0$表达清晰$忠实原文$符合政治文献翻

译的准确要求%上述两种不同的翻译技巧$适用于不同的翻译生态环境$都巧妙地达到了交际目的%

!?!?#

!

隐喻的英译

,十九大报告-中隐喻不少$原文中喻体意象能否在译文读者脑海中重现$达到相应的交际功能$这往

往是检验隐喻译文是否成功的标准%

例
%

!

传承红色基因$担当强军重任%

译文&

Y,773+

4

(+8018*,<383(+7(.*16(-)83(+

(

781

BB

3+

4

)

B

8(8018,7g(.M,g3+

4

801M3-38,*

9

78*(+

4

?

/红色基因0实为隐喻$指一种革命精神的传承$是中国共产党人的精神内核%红色$在中国文化中象

征光明$凝聚力量$引领未来%若将其翻译为字面的/

*1<

4

1+1

0$恐怕很难让外国读者联想到中国共产党

的革命精神%/

*1<

0在西方读者脑中引发的联想很可能是/火0和/血0$其贬义十分明显$/

4

1+1

0在英文中

也没有传承之喻意$因此完全无法达到原文的交际效果%英国翻译理论家
@1NM,*g

曾说过$交际翻译首

先忠于目标语和目标文本读者$当信息内容和效果发生矛盾时$交际翻译重效果而轻内容)

"G

*

%可见$从

翻译效果而论$/

8*,<383(+7(.*16(-)83(+

0尽管放弃了原文的比喻形象$却能直接有效地译出/革命传统0

的内涵$其交际效果大大超出了直译的效果%这样的译文避免了不同文化读者的心理抵触情绪$符合英

语读者的阅读感受与需求$是对译语世界的最佳适应和优化选择%

>

!

结
!

语

本文以,十九大报告-为研究语料$选取典型词句翻译$运用翻译生态学的/适应选择论0$分析
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